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ل
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َّر لد

َ ا

3 متن درس1بسته

ن  )دین و دینداری( دَیُّ
َّ

لدّینُ وَ الت
َ
ا

 ًقِمْ وَجْهَكَ للدّینِ حَنیفا
َ
عبارت: ！أ

ترجمۀ روان: با یکتاپرستی به دین روی آور!

: مضاف الیه/للدّینِ: جارّ و مجرور
َ

: مفعول/ ك
َ

کلمه های مهم: أقِم: فعل امر/ وَجه بررسی 

نسانِ. وَ التّاریخُ یَقولُ لَنا:
ْ

ريّ في ال
ْ
نُ فِط دَیُّ لتَّ عبارت: اَ

ترجمۀ روان: دینداری در انسان فطری است. و تاریخ به ما می گوید:
: خبر / الإنسانِ: مجرور  ل« - مبتدا/ فطريٌّ از باب »تفعُّ نُ: مصدرِ ثلاثی مزید  دیُّ

َّ
الت کلمه های مهم:  بررسی 

نا: جارّ و مجرور
َ
: مبتدا/ یَقولُ: فعل مضارع، ثلاثی مجرّد - خبر/ ل

ُ
به حرف جرّ/ التاریخ

 و ... .
َ

ك
َ
، ل

ُ
ه

َ
نا، ل

َ
ـ « تبدیل می شود. مانند: ل

َ
صل )به غیر از »ي«( به »ل

ّ
نکته: حرف جرّ »لِـ « در هنگام اتصال به ضمایر مت

لِلْعِبادَةِ. ریقَةٌ 
َ
کانَ لَهُ دینٌ و ط  وَ 

ّ
عبارت: ل شَعبَ مِنْ شُعوبِ الأرضِ إل

کردن  عبادت  برای  روشی  و  دین  این که  مگر  نیست  زمین  ملّت های  از  ملّتی  هیچ  روان:  ترجمۀ 

داشته است.
 - سماعی  ث های 

ّ
مؤن از  الأرضِ:  جرّ/  حرف  به  مجرور  عوبِ: 

ُ
ش جنس/  نفی  لای  لا:  مهم:  کلمه های  بررسی 

: جارّ و مجرور/ لِلعِبادةِ: جارّ و مجرور
ُ

ه
َ
مضاف الیه/ کانَ: فعل ماضی، ثلاثی مجرّد، از افعال ناقصه/ ل

نسانُ،
ْ

کْتَشَفَها ال ثارُ القَدیمَةُ الّتي ا
ْ

عبارت: فَال

کرده، کشف  که انسان آن ها را  کهنی  ترجمۀ روان: پس آثار 
صفت/   - خاص  موصول  اسم  تي: 

ّ
ال »الآثار«/  برای  صفت   :

ُ
دیمَة

َ
الق مبتدا/  الآثارُ:  مهم:  کلمه های  بررسی 

فَ: فعل ماضی، ثلاثی مزید از باب »افتعال«/ها: مفعول/ الإنسانُ: فاعل
َ

اکتش

ث برخورد می شود، اگر بخواهیم برای آن ها 
ّ

از آن جایی که با جمع های غیرعاقل به صورت مفرد مؤن نکته: 
ث آورده می شود. در جملۀ بالا نیز چون »الآثار« جمع 

ّ
فعل، صفت، ضمیر و ... بیاوریم، به صورت مفرد مؤن

ث آمده اند.
ّ

تي« و ضمیر »ـها« به صورت مؤن
ّ
غیرعاقل است، »القدیمة«، »ال

الَدّینُ وَ التَّدَیُّن1ُ
تا 158 عربی 3  از کتاب اصلی )صفحات 152  را  این کتابچه، درس نامۀ »تجزیه و ترکیب«  از مطالعۀ   قبل 

ً
لطفا

فرمول بیست( بخوانید.
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ماثیلِ، سومِ وَ التَّ قوشِ وَ الرُّ عبارت: وَ الْحَضاراتُ الّتي عَرَفَها مِنْ خِلالِ الکِتاباتِ وَ النُّ

ترجمۀ روان: و تمدن هایی که آن ها را از طریق نوشته ها، نگاره ها، نقاشی ها و تندیس ها شناخته است،

تي: اسم موصول خاص - صفت/ ها: مفعول/ خِلالِ: مجرور 
ّ
کلمه های مهم: الحَضاراتُ: مبتدا/ ال بررسی 

به حرف جرّ/ الکتاباتِ: مضاف الیه

ــهـا(
َ

صل هرگاه در انتهای فعل بیایند، نقش مفعول را دارند. )عَرف
ّ

نکته: ضمایر مت

هستند.  صفت  نقش  در  »ال«دار  اسم های  از  بعد   )... تي، 
ّ
ذي،ال

ّ
)ال خاص  موصول  اسم های  نکته: 

تي...(
ّ
)الحَضارات ال

ه فِطريٌّ في وُجودِهِ؛
َ
 عَلَی أنّ

ُ
ینِ وَ تَدُلّ دُ اهتِمامَ النسانِ بالدِّ

ّ
ݢکَ ݢ ݢ عبارت: ݣݣتُؤَݢ

لت می کند بر اینکه آن در وجود او فطری است؛ کید می کند و دل ترجمۀ روان: بر توجّه انسان به دین تأ

از باب تفعیل - خبر برای »الآثار«/ اهتمامَ: مصدر  دُ: فعل مضارع، ثلاثی مزید 
ِّ

ک
َ

ؤ
ُ
ت کلمه های مهم:  بررسی 

مشبّهة  حروف  از   : أنَّ مجرور/  و  جارّ  ینِ: 
ّ

بالد مضاف الیه/  الإنسانِ:  مفعول/   - افتعال  باب  از  مزید  ثلاثی 

بالفعل/ وجودِ: مجرور به حرف جرّ/ ه: مضاف الیه

ةً؛ کانَتْ خُرافیَّ عبارت: و لکِنَّ عِباداتِهِ وَ شَعائِرَه 

ترجمۀ روان: اما عبادت ها و مراسم او خرافی بود؛

کانت:  مضاف الیه/  »شعائِرَه«  و  »عباداتِه«  در  ه:  بالفعل/  مشبّهة  حروف  از   : لکِنَّ مهم:  کلمه های  بررسی 

از افعال ناقصه

نکته: ضمایر متصل )ه، هما، هم ... کَ، کما، کم، ...( اگر به آخر اسم بچسبند، نقش مضاف الیه دارند.

ها. بِ شَرَّ لِهَةِ وَ تَقْدیمِ الْقَرابینِ لَها لِکَسْبِ رِضاها وَ تَجَنُّ
ْ

دِ ال
ُ

عبارت: مِثلُ تَعَدّ

دست  به  خاطر  به  آن ها  برای  قربانی ها  کردن  پیشکش  و  خدایان  بودن  زیاد  مانند  روان:  ترجمۀ 

آوردن رضایتشان و دوری جستن از بدی آن ها.
ل« - مضاف الیه/ الآلهةِ: مضاف الیه/ تقدیم: مصدر  عُّ

َ
ف

َ
دِ: مصدر ثلاثی مزید از باب »ت عَدُّ

َ
بررسی کلمه های مهم: ت

سبِ: جارّ و مجرور/ رضا: مضاف الیه/ 
َ

رابینِ: مضاف الیه/ لها: جارّ و مجرور/ لِک
َ

ثلاثی مزید از باب »تفعیل«/ الق

مضاف الیه ها:  مضاف الیه/   : رِّ
َ

ش ل«/  عُّ
َ

ف
َ
»ت باب  از  مزید  ثلاثی  مصدر  ب: 

ُّ
جَن

َ
ت »رضا«/  برای  مضاف الیه  ها: 

عبارت: وَ ازدادَتْ هذِهِ الخُرافاتُ في أدیانِ النّاسِ عَلَی مَرَّ العُصورِ.

گذر زمان، این خرافات در دین های مردم افزایش یافت. ترجمۀ روان: و در 

اسِ: 
ّ

کلمه های مهم: اِزدادَت: فعل ماضی/ هذه: اسم اشاره - فاعل/ أدیانِ: مجرور به حرف جر/ الن بررسی 

: مجرور به حرف جر/ العُصورِ: مضاف الیه مضاف الیه/ مَرِّ

مفعول فعل

صفت اسم »ال«دار



ل
َّ َو لأ

َ سُ ا
َّر لد

َ ا

5

عبارت: ولکِنَّ الَله تَبارَكَ وَ تَعالیٰ لَم یَتركِ النّاسَ عَلی هذِهِ الحالَةِ؛

ترجمۀ روان: ولی خدای وال و بلندمرتبه، مردم را به این حالت رها نساخت؛

ثلاثی  ماضی،  فعل   :
َ

بارَك
َ
ت م/ 

َ
عَل به  معرفه  اللّه:  بالفعل/  مشبّهة  حروف  از   : لکنَّ مهم:  کلمه های  بررسی 

اسَ: مفعول/ هذِهِ: مجرور به حرف جر
ّ

مزید از باب »تفاعُل«/ الن

م محسوب 
َ
نکته: واژۀ مقدّس »اللّه« هر چند ابتدایش »ال« دارد، اما چون اسم خاصّ است، معرفه به عَل

می شود نه معرفه به »ال«.

ًنْ یُتْرَكَ سُدی
َ
نسانُ أ

ْ
کِتابِهِ الکَریمِ: ！أیَحْسَبُ ال عبارت: فَقَدْ قالَ في 

که بیهوده رها می شود؟ کتاب ارزشمندش فرموده است: آیا انسان می پندارد  ترجمۀ روان: پس در 

صفتِ  الکریمِ:  مضاف الیه/  ه:  جر/  حرف  به  مجرور  کتابِ:  ماضی/  فعل  قالَ:  مهم:  کلمه های  بررسی 

»کتاب«/ أ: حرف استفهام )پرسشی(/الإنسانُ: فاعل/ یُترَك: فعل مضارع مجهول

نکته: در زبان عربی )بر خلاف فارسی( اگر اسمی هم صفت داشته باشد و هم مضاف الیه، ابتدا مضاف الیه 

می آید و بعد صفت. )کتابه الکریم: کتاب ارزشمند او(

. ینَ الحَقَّ راطَ الْمُستَقیمَ وَ الدِّ نوا الصِّ لِیُبَیِّ نبیاءَ 
َ ْ
رْسَلَ إلَیْهِمُ الأ

َ
أ عبارت: لِذلِكَ 

ترجمۀ روان: به همین خاطر پیامبران را به سوی آن ها فرستاد تا راه راست و دین حق را آشکار کنند.

یهِم: جارّ و 
َ
: جارّ و مجرور/ أرسَلَ: فعل ماضی، ثلاثی مزید از باب »إفعال«/ إل

َ
کلمه های مهم: لِذلِك بررسی 

نوا: فعل مضارع ثلاثی مزید از باب »تفعیل« )به خاطر آمدن »لِـ«، نون آن حذف  مجرور/ الأنبیاءَ: مفعول/ لِیُبَیِّ

: صفت
َّ

راط«/ الحق ینَ: معطوف )مربوط( به »الصِّ
ِّ

راطَ: مفعول/ المُستقیمَ: صفت/ الد شده است.(/ الصِّ

نبیاءِ وَ صِراعِهِم مَعَ أقْوامِهِمُ الْکافِرینَ.
َ ْ
ثَنا الْقُرآنُ الکریمُ عَنْ سیرَةِالأ

َ
عبارت: وَ قد حَدّ

گفته است. کافرشان با ما سخن  کریم از روش پیامبران و درگیری آن ها با اقوام  ترجمۀ روان: و قرآن 

: فعل ماضی، ثلاثی مزید از باب تفعیل/ نا: مفعول/ القرآنُ: فاعل/ الکریمُ: 
َ

ث کلمه های مهم: حَدَّ بررسی 

مضاف الیه/  هم:  »سیرة«/  به  معطوف  صِراعِ:  مضاف الیه/  الأنبیاءِ:  جر/  حرف  به  مجرور  سیرةِ:  صفت/ 

أقوامِ: مضاف الیه/ هم: مضاف الیه/ الکافِرین: صفتِ »أقوام«

صنامِ.
َ
ذي حاوَلَ أنْ یُنقِذَ قَومَهُ مِن عِبادَةِ الأ

َ
لْنَذْکُرْ مَثلًا إبراهیمَ الْخَلیلَ الّ عبارت: وَ 

از پرستش بت ها  را  کرد قومش  که تلاش  )ع(  ابراهیم خلیل  از  باید  به عنوان مثال  و  روان:  ترجمۀ 

کنیم. نجات دهد، یاد 
ذي: اسم موصول خاص - 

ّ
کلمه های مهم: إبراهیمَ: معرفه به علم - مفعول/ الخلیلَ: صفت/ ال بررسی 

: فعل مضارع، ثلاثی مزید از باب »إفعال«/ 
َ

صفت / حاوَلَ: فعل ماضی، ثلاثی مزید از باب »مفاعلة«/یُنقِذ

صنامِ: مضاف الیه
َ
قومَ: مفعول/ ـه: مضاف الیه/ عِبادَةِ: مجرور به حرف جر/ الأ

مضاف الیه صفت صفت مضاف الیه
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؛
ً
جَ قَومُهُ مِنْ مَدینَتِهِم، بَقيَ إبراهیمُ )ع(وَحیدا عیادِ لَمّا خَرَ

َ ْ
حَدِ الأ

َ
عبارت: فَفي أ

ج شدند، ابراهیم )ع( تنها ماند. که قوم او از شهرشان خار ترجمۀ روان: و در یکی از عیدها، هنگامی 
ومُ: فاعل/ ـه: مضاف الیه/ مِن مدینةِ: 

َ
بررسی کلمه های مهم: في أحَدِ: جارّ و مجرور/ الأعیادِ: مضاف الیه/ ق

: حال
ً
جارّ و مجرور / هم: مضاف الیه / إبراهیمُ: فاعل / وحیدا

نَمَ الکَبیرَ،  الصَّ
ّ

صنامِ في المَعْبَدِ إل
َ ْ
رَ جَمیعَ الأ کَسَّ عبارت: فَحَمَلَ فَأساً وَ 

ترجمۀ روان: پس تبری برداشت و همۀ بت ها را به جز بت بزرگ در معبد، شکست.
جمیعَ:  »تفعیل«/  باب  از  مزید  ثلاثی  ماضی،  فعل  رَ:  سَّ

َ
ک مفعول/   - نکره   :

ً
فأسا مهم:  کلمه های  بررسی 

مفعول/ الأصنامِ: مضاف الیه/ المَعْبَدِ: اسم مکان - مجرور به حرف جر/ الکبیر: صفت

کَتِفِهِ وَ تَرَكَ الْمَعْبَدَ. قَ الفَأسَ عَلی 
َ
عبارت: ثُمَّ عَلّ

کرد و معبد را ترک نمود. ترجمۀ روان: سپس تبر را روی دوش او آویزان 
تِفِ: مجرور به 

َ
: فعل ماضی، ثلاثی مزید از باب »تفعیل«/ الفأسَ: مفعول/ ک

َ
ق

َّ
کلمه های مهم: عَل بررسی 

حرف جر/ ـه: مضاف الیه/ المَعْبَد: مفعول

رَةً صْنامَهُم مُکَسَّ
َ
عبارت: وَ لَمّا رَجَعَ النّاسُ شاهَدوا أ

که مردم برگشتند، بت هایشان را شکسته دیدند. ترجمۀ روان: و وقتی 
أصنامَ:  »مفاعلة«/  باب  از  مزید  ثلاثی  ماضی،  فعل  شاهَدوا:  فاعل/  اسُ: 

ّ
الن مهم:  کلمه های  بررسی 

رَة: اسم مفعول از ثلاثی مزید - حال سَّ
َ

مفعول/ هُم: مضاف الیه/ مُک

کَمَةِ وَ سَألوهُ: نّوا أنَّ ابراهیمَ )ع( هُوَ الفاعِلُ، فَأحضَروهُ لِلمُحا عبارت: وَ ظَ
کمه  محا برای  را  او  پس  است،  کار[  ]این  انجام دهندۀ  )ع(  ابراهیم  که  کردند  گمان  و  روان:  ترجمۀ 

کردند و از او پرسیدند: حاضر 
روا: فعل ماضی، 

َ
کلمه های مهم: إبراهیم: معرفه به علم/ الفاعل: اسم فاعل از ثلاثی مجرّد/ أحض بررسی 

لوه«: مفعول/ لِلمُحاکمة: جارّ و مجرور
َ
روه« و »سَأ

َ
ر غایب، ثلاثی مزید از باب »إفعال«/ هُ در »أحض

ّ
جمع مذک

ُعبارت: ！أ أنتَ فَعَلْتَ هذا بِآلهَتِنا یا إبراهیم
ترجمۀ روان: آیا تو این ]کار[ را با خدایانمان انجام دادی ای ابراهیم؟

ر مخاطب - مبتدا /
ّ

أنتَ: ضمیر منفصل، مفرد مذک أ: حرف استفهام )پرسشی(/  کلمه های مهم:   بررسی 
تَ: فعل ماضی - خبر/ هذا: اسم اشاره به نزدیک - مفعول/ بِآلِهَةِ: جارّ و مجرور/ نا: مضاف الیه

ْ
عَل

َ
ف

نَمَ الکبیرَ! لوا الصَّ
َ
عبارت: فأجابَهُم: لِمَ تَسألونني؟ اِسأ

کنید! ترجمۀ روان: پس به آن ها پاسخ داد: چرا از من می پرسید؟ از بت بزرگ سؤال 
ني: 

َ
سألون

َ
ر غایب/ هم: مفعول/ لِمَ: جارّ و مجرور/ ت

ّ
کلمه های مهم: أجابَ: فعل ماضی، مفرد مذک بررسی 

مَ: مفعول/ الکبیرَ: صفت
َ

ن )فعل مضارع + نون وقایه + ي: مفعول(/ الصَّ

ف »لِما« می باشد؛ بنابراین جارّ و مجرور محسوب می شود.
ّ

نکته: »لِمَ« مخف
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ما یَقصِدُ إبراهیمُ الستهزاءَ بِأصنامِنا.
َ
مُ؛ إنّ

َ
نَمَ ل یَتَکَلّ عبارت: بَدَأ القَومُ یَتَهامَسونَ: »إنَّ الصَّ

دارد  قصد  فقط  ابراهیم  نمی گوید؛  سخن  بت  »قطعاً  کردند:  پچ پچ  به  شروع  مردم  روان:  ترجمۀ 

کند.« بت های ما را مسخره 
مشبّهة  حروف  از   : إنَّ تفاعُل«/  »باب  از  مزید  ثلاثی  مضارع،  فعل  یَتهامَسون:  مهم:  کلمه های  بررسی 

ل«/ إبراهیم: فاعل/ الاستهزاء: مصدر »باب  مُ: فعل مضارع منفی، ثلاثی مزید از »باب تفعُّ
َّ
ل

َ
ک

َ
بالفعل/ لا یَت

استفعال« - مفعول/ بِأصنام: جارّ و مجرور/ نا: مضاف الیه

قوه وَ انْصُروا آلِهَتَکُم عبارت: وَ هُنا ！قالواحَرِّ

کنید! گفتند: او را بسوزانید و خدایانتان را یاری  که[  ترجمۀ روان: و این جا ]بود 

قوا: فعل امر، ثلاثی مزید از باب »تفعیل«/  ر غایب/ حَرِّ
ّ

بررسی کلمه های مهم: قالوا: فعل ماضی، جمع مذک

م: مضاف الیه
ُ

: مفعول/ ک
َ

لِهَة آ

« به معنای »آن جا« قید مکان هستند.
َ

نکته: »هُنا« به معنای »اینجا« و »هُناك

نقَذَهُ الُله مِنْها.
َ
عبارت: فَقَذَفوهُ في النّارِ فَأ

ترجمۀ روان: پس او را در آتش افکندند و خداوند او را از آن نجات داد.

: فعل ماضی، 
َ

ذ
َ

ارِ: مجرور به حرف جرّ/ أنق
ّ

ه«: مفعول/ الن
َ

ذفوه« و »أنقذ
َ

کلمه های مهم: »هُ« در »ق بررسی 

م - فاعل/ مِنها: جارّ و مجرور
َ
ثلاثی مزید از باب »إفعال«/ الُلّه: معرفه به عل

به  که  می شوند  محسوب  ث 
ّ

مؤن خاصّی،  دلیل  و  قاعده  داشتن  بدون  عربی  زبان  در  اسم ها  برخی  نکته: 

ث های سماعی می گویند؛ مانند: أرض، شمس، نار، حَرب )جنگ(، بِئر )چاه( و ... .
ّ

آن ها مؤن

صّ 
َّ

 حَولَ الن

ها. بَ شَرِّ کَسبَ رِضاها و تَجنُّ عبارت: کان الهدفُ من تَقدیم القَرابین لِلآلهةِ 

ترجمۀ روان: هدف از تقدیم کردن قربانی ها به خدایان به دست آوردن رضایت آن ها و دوری جستن 

از بدی آن ها بود
القرابینِ:  جر/  حرف  به  مجرور   - »تفعیل«  باب  از  مزید  ثلاثی  مصدر  قدیمِ: 

َ
ت مهم:  کلمه های  بررسی 

 / مضاف الیه   : رِّ
َ

)ش ها:  شرِّ مضاف الیه(/  ها:   / مضاف الیه  )رِضا:  رضاها:  مجرور/  و  جارّ  لِلآلهة:  مضاف الیه/ 

ها: مضاف الیه(

کَتِفِ أصغَرِ الأصنام. قَ إبراهیم )ع( الفأسَ علی 
َ
عبارت: عَلّ

کرد. کوچک ترین بت ها آویزان  ترجمۀ روان: ابراهیم )ع( تبر را روی شانۀ 

: فعل ماضی، ثلاثی مزید از باب »تفعیل«/ إبراهیمُ: فاعل/ الفأسَ: مفعول/ 
َ

ق
َّ
کلمه های مهم: عَل بررسی 

ر: اسم تفضیل - مضاف الیه/ الأصنامِ: مضاف الیه
َ

تِفِ: مجرور به حرف جر/ أصغ
َ

ک
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عربی3

عبارت: لَم یَکُن لبعضِ الشّعوبِ دینٌ أو طریقةٌ للعبادةِ.

ترجمۀ روان: برخی ملّت ها دین یا روشی برای پرستش نداشتند.

عوبِ: مضاف الیه/ لِلعبادة: جارّ و مجرور
ُّ

کلمه های مهم: لبعضِ: جارّ و مجرور/ الش بررسی 

دُ اهتمامَ النسانِ بِالدّین.
ّ
ݢکَ ݢ ݢ تُؤَݢ عبارت: الثار القدیمةُ 

کید می کند. ترجمۀ روان: آثار باستانی بر توجّه انسان به دین تأ

دُ: فعل مضارع، ثلاثی مزید از باب »تفعیل« - خبر/ 
ِّ

ؤک
ُ
: صفت/ ت

ُ
بررسی کلمه های مهم: الآثارُ: مبتدا/ القدیمة

اهتمامَ: مفعول/ الإنسانِ: مضاف الیه/ بالدّینِ: جارّ و مجرور

عبارت: ل یَتركُ الُله النسانَ سُدیً.

ترجمۀ روان: خداوند انسان را بیهوده رها نمی کند.

کلمه های مهم: الُلّه: فاعل/ الإنسانَ: مفعول بررسی 

ِّنِ المَحَلّ الإعرابي للِکلماتِ التّي تحَتهَا خطٌَّ:  عیَ

)شهریور 1402(.   حاولََ�إبراهیمُ�أنَْ�ینُقْذَِ�قومَهُ�منِ�عبِادةِ�الأصَنامِ.�

)خرداد 1402(.   ُّبُ�شَرِّها.� الهدََفُ�منِْ�تقَدیمِ�القرَابینِ�للِآلهةَِ�تجَنَ

)خرداد خارج 1402(.   رةً.  الناّسُ�شاهَدوا�أصنامَهم�مُکسَّ

)خرداد خارج 1401(.    .� وَ�قدَ�حدََّثنَاَ�القرُآنُ الکریمُ�عنَْ�سیرةَِ�الأنَبْیاءِ�

)خرداد خارج 1400(.   َّما�یقَصِْدُ�ابراهیمُ ��الاسِْتهِزْاءَ�بأِصَْنامنِا.� إن

)خرداد 1400 - آذر 1401(.   ِّدُ�اهتمِامَ الإنسانِ�باِلدّینِ.� الآثارُ�القدَیمَةُ�تؤُک

)شهریور 98(.   َّقَ�إبراهیمُ ��الفأَسَ�علَیَ�کتَفِِ�أصَْغرَِ�الأصَْنامِ.  علَ

)شهریور خارج 98(.   رَ�جمَیعَ�الأصَْنامِ�في�المَعبْدَِ.� بقَيَِ�إبراهیمُ�� وحَیداً�فحَمََلَ�فأَسَهُ�وَ�کسََّ

رفيِّ وَ المحلِّ الإعرابي: َّحلیلِ الصَّ حیحَ في الت ِّنِ الصَّ  عیَ
)خرداد خارج 1402( .   رَ�إبراهیمُ��جمَیعَ�الأصَْنامِ�في�المَعبْدَِ.«  »کسََّ

رَ:  الف( کسََّ
َّرٌ، مجهول  1( فعلٌ ماضٍ ، مفردٌ، مذک

َّرٌ، مَعلوم  2( فعلٌ ماضٍ، مفردٌ، مذک

ب( المَعبْدَ: 
َّرٌ ، معُرَّفٌ بأِل / مضافٌ الیه  1( اسِمٌ، مفردٌ، مذک

 2( اسمُ مَکانٍ، مفردٌ، معُرَّفٌ بأِل / مَجرورٌ بحَِرفِ جَرٍّ
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)دی خارج 1401( 0  . رَ جمَیعَ الأصَْنامِ في المَعبْدَِ.  إبراهیمُ� کسََّ

رَ:  الف( کسََّ
	ٌ  1(	فعلٌ	ماضٍ	-	معلومٌ	/	خبَر
 2(	فعلُ	أمرٍ	-	مَعلومٌ	/	فاعلٌِ

ب( المَعبْدَ: 
َّرٌ	-	نکَرةٌ	/	مضاف	إلیه  1(	اسِمٌ	-	مفردٌ	-	مذک

َّرٌ	-	اسمُ	مَکانٍ	/	مَجرور	بحَِرفِ	جَرٍّ  2(	اسِمٌ	-	مفردٌ	-	مذک
)خرداد خارج 98(0 .. نمََ الکبیرَ.  رَ جمَیعَ الأصَْنامِ في المَعبْدَِ إلّ الصَّ کسََّ

َّفٌ	بأِل	  1(	اسمُ	الفاعلِِ،	مفردٌ،	معُرَ
ٌ َّرٌ،	مَعرفةَ  2(	اسمُ	المَکانِ،	مفردٌ،	مذُکَ

 .0 إبراهیمُ:	فاعل	)»حاولَ«	جملۀ	فعلیه	است	و	اسم	مرفوع	پس	از	آن	»فاعل«	می	باشد.(	/
عبادةَِ:	مجرور	بحرف	جرّ	)»منِْ«	حرف	جرّ	است؛	»منِ	عبِادةَِ«:	جار	و	مجرور(

مجرور	 و	 مضاف	الیه	 القرَابینِ:	 	/ خبر(	 	+ )مبتدا	 داریم	 اسمیه	 )جملۀ	 مبتدا	 الهدَفُ:	  02
 )تقَدیم:	مضاف	است	و	نه	ال	دارد	و	نه	تنوین،	پس	کلمۀ	پس	از	آن	مضاف	الیه	است.(	/

ُّبُ:	خبر	)برای	مبتدای	»الهدَفُ«	می	باشد.( تجََن
رةًَ:	حال	مفرد	و	منصوب	است. 03 أصَْنامَ:	مفعول	برای	فعل	»شاهَدوا«	است.	/	مکُسََّ

04 القرآنُ:	فاعل	)در	جملۀ	فعلیه	»قدَ	حَدَّثَ«	است.(	/	الکریمُ:	صفت	)ویژگی	»القرآنُ«	
را	بیان	می	کند.(

05 إبراهیمُ:	فاعل	)»یقَصِْدُ«	جملۀ	فعلیه	است.(
ِّدُ«	متعدی	است	و	نیاز	به	مفعول	دارد.(	/	الإنسانِ:	مضاف	إلیه	 06 اهتمِامَ:	مفعول	)»تؤُک

)بعد	از	اسم	بدون	ال	و	تنوین	آمده	است.	»اهتمِامَ«.(
َّقَ«(	/	الْصَْنامِ:	مضاف	إلیه	)به	کلمۀ	»أصَْغرَ«	توجه	 07 إبراهیمُ:	فاعل	)در	جملۀ	فعلیه	»علَ

کنید،	اسم	بدون	ال	و	تنوین.(
 08 وحَیداً:	حال	)قید	حالت	برای	»إبراهیمُ«(	/	فأَسَ:	مفعول	)برای	فعل	متعدی	»حَمَلَ«(	/

الصَْنامِ:	مضاف	إلیه	)پس	از	کلمۀ	»جَمیع«	آمده	پس	قطعاً	مضاف	إلیه	است.(
09 الف(	گزینۀ	)2(	صحیح	است.	)»مجهول«	در	گزینۀ	»1«	نادرست	است.(
ب(	گزینۀ	)2(	صحیح	است.	)»مضاف	الیه«	در	گزینۀ	)1(	نادرست	است.(

 .0	الف(	گزینۀ	)1(	صحیح	است.	)فعل	ماضی	و	خبر	برای	مبتدای	»إبراهیمُ«	است.(
ب(	گزینه	)2(	صحیح	است.	)»ال«	دارد	و	معرفه	است	نه	نکره.	/	بر	وزن	»مَفعْلَ«	اسم	

المکان	است.	/	پس	از	حرف	جر	»في«	آمده	و	مجرور	بحرف	الجرّ	است.(
..0 گزینۀ	)2(	صحیح	است.	)»المَعبْدَ«	بر	وزن	»مَفعْلَ«	اسم	مکان	است.(




